John 1:1
Matthew 14:8



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the feminine singular articular aorist passive participle of the verb PROBIBAZW, which means “to cause to come forward; to be pushed forward by her mother Mt 14:8 (here many prefer the meaning ‘incite, urge on [beforehand], prompt’. But in many places the verb means to ‘lead on to’, ‘train in’.  Even more compelling is usage in the LXX, where the word means to ‘instruct, teach, inculcate’ or ‘coached.’”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The passive voice indicates that the daughter of Herodias received the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after being pushed forward.”

The is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by her mother.”

“Then after being pushed forward by her mother,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the daughter of Herodias produced the action of asking Herod.


The imperative mood is an imperative of entreaty.

With this we have the dative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “(to) me.”  This is followed by the third person singular present active indicative of the verb PHĒMI, which means “to say: she said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the daughter of Herodias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the adverb of place HWDE, meaning “here.”  Then we have the preposition EPI plus the locative of place from the masculine singular noun PINAX, meaning “on a platter; a large dish.”
  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun KEPHALĒ plus the possessive genitive from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “the head of John.”  Finally, we have the appositional genitive from the masculine singular article and noun BAPTISTĒS, meaning “the Baptist.”

“she said, ‘Give me here on a platter the head of John the Baptist.’”
Mt 14:8 corrected translation
“Then after being pushed forward by her mother, she said, ‘Give me here on a platter the head of John the Baptist.’”
Mk 6:24-25, “And after going out, she said to her mother, ‘What shall I ask for?’  And she said, ‘The head of John the Baptist.’  And immediately after coming in a hurry to the king, she asked, saying, ‘I want at once that you give to me on a platter the head of John the Baptist.’”
Explanation:
1.  “Then after being pushed forward by her mother,”

a.  Matthew continues describing the background of why Herod thought Jesus was John the Baptist resurrected/returned from the dead.  At the end of the banquet celebrating the birthday of Herod, Herodias had her teenage daughter perform a dance for Herod to the delight of Herod’s guests and to his own great pleasure.  Herod was so enthralled by her performance that he promised with a solemn oath to give her up to half of his kingdom as her reward.  She consulted privately with her mother, who told her what to ask for.


b.  Being greatly and totally influenced by her mother, Matthew tells us that Herodias had to encourage her daughter to go forward in from of all the male dinner guests and make her public request.  The verb translated “to be pushed forward” is used in many different ways, depending on the context.  It can mean: to incite someone to do something; to urge someone to do something; to prompt someone to do something; or to coach someone in an action.  All these nuances apply to what Herodias was doing to influence her daughter to make her request.

2.  “she said, ‘Give me here on a platter the head of John the Baptist.’”

a.  Matthew then tells us exactly what Salome said.  She does not give a command, but makes a request of her step-father/uncle.  The imperative mood is an imperative of entreaty rather than an imperative of command.


b.  She requests the head of John the Baptist be given to her on a dinner platter right now and right there in front of everyone.  The implication is that Herod must order his body guards to go to John’s jail cell, bring him out, cut off his head, and then present it publically to Salome on a dinner platter before the assembled guests.  Because Herod has made a solemn promise and sealed it with an oath, he has no choice but to comply.


c.  What Herodias was unable to persuade her husband to do in the past, she has now forced him to do by his own making.  Herod knows she is behind this evil plot.  He can’t blame Salome, who is only following the directions and suggestions of her mother.  Herodias has fulfilled her dream of shutting up John forever (or so she thinks; however, the word of God lives and abides forever).  Herod has fallen into her trap, but makes no attempt to free himself from this trap.  He cannot afford to not keep his word in front of all these influential guests.  He is boxed in a corner of his own making and must comply with Salome’s request.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Her request was not her idea; for she was prompted by her mother Herodias.”


b.  “One might think Herod could very simply have avoided killing John by saying he was worth more than half his kingdom, but Herod was smarter than that—Salome would then have asked for the lesser half.  Note, too, that Herodias had to persuade Salome to ask for John’s head.  Salome had a once-in-a-lifetime chance to cash in on her step-father’s ego and get her heart’s desire, so had to be persuaded to surrender her good fortune in favor of her mother’s evil blood lust.  One wonders what frantic, dark negotiations took place behind the scenes.”


c.  “Salome has the opportunity to consult with her mother about Herod’s offer.  The daughter is probably about twelve years old (in verse 11 she is a korasion, see Mt 9:24) and not free to speak for herself.  Herodias, who is more eager than her husband to be rid of John and his preaching, thus asks for his execution and the gruesome proof of it.”


d.  “How to take advantage of this opportunity?  This must have been puzzling as well as exciting for the girl, so she consulted her mother (Mark tells us that she did this).  It was on her mother’s prompting that she asked for the head of John the Baptist.  Nothing in the narrative indicates that the daughter had any particular animosity against John, but clearly John’s accusation [declaration of the adulterous marriage] had rankled with Herodias more than it did with Herod, and she was able to communicate enough of her anger to her daughter to get her to make the request.  It is clear from this verse that the proposal for John’s execution came from Herodias.  It was on her urging that Salome specified that she wanted the head here (Mark has ‘at once’) and that she wanted it on a plate, which seem unusual specifications.  Perhaps Herodias feared that Herod would vacillate if he were given the opportunity; after all, his heart was not in it and he did not want to execute John.  So the girl says that she wants the head here and now, while her on a plate indicates execution.”


e.  “Herodias wants the head, the absolute evidence of John’s death, and no mere promise of John’s death at some future day.”
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